
	ДЕВУШКА: ОТДАННАЯ НА ЗАКЛАНИЕ (КНИГА №9 ИЗ СЕРИИ ТРИЛЛЕРОВ О СПЕЦАГЕНТЕ ФБР ЭЛЛЕ ДАРК )

	СЕРИЯ ТРИЛЛЕРОВ О СПЕЦАГЕНТЕ ФБР ЭЛЛЕ ДАРК

	BLAKE PIERCE

	 


ПРОЛОГ

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

	ЭПИЛОГ

	

	ПРОЛОГ

	 

	Шарлотта натянула кроссовки, схватила посылку и с силой захлопнула за собой входную дверь. Почта манила, а времени было в обрез. По её прикидкам на салфетке выходило, что если идти по отдельной тропе в деревню, она успеет впритык. Бежать сломя голову — может, и прокатит, но такая гонка на последней минуте могла расстроить её новую подругу Пэт. А ещё хотелось прийти пораньше, чтобы успеть перекинуться парой слов.

	Гонка началась.

	Жила она здесь недолго, но уже поняла: это не обычный городок. Даже спустя два месяца в новом доме некоторые особенно упёртые жители всё равно переходили на другую сторону улицы, стоило Шарлотте появиться. Она заметила через дорогу семью из четырёх человек — разодетых с иголочки, явно по пути на воскресную утреннюю службу. Шарлотта помахала, но их беглые взгляды так и не превратились в приветствие.

	Говорили, что это место — «задворки Мэриленда», причём так называли его даже сами местные. Делать тут было почти нечего, но после тридцати пяти лет городской жизни Шарлотта с мужем решили: хватит слушать, как в час ночи мимо окна с рыком проносится поток машин. Пора переехать туда, где на каждой улице не по пять вейп-шопов. Туда, где зелени больше, чем серого. Туда, где небо не режут высотки.

	Таким местом оказался Хиксберг, штат Мэриленд. Муж, оказывается, жил здесь в детстве и вспоминал о нём с теплом. Вот они и вернулись, и Шарлотта быстро поняла, насколько здешняя жизнь отличается от шумного города. Выходя из дома в сторону полей, где коров было больше, чем людей, она на каждом шагу натыкалась на приметы сельской сложности. За домом — симпатичное озеро. Порой на кромке полей попадались свиные туши — такой фермерский «подарок» для любого, кому вдруг понадобятся материалы для разделки. В этом маленьком раю религия тоже была краеугольным камнем — о чём риелтор, разумеется, умолчал, когда Шарлотта впервые осматривала дом. Местные были набожны, иногда даже фанатичны, и смотрели на всё современное с большим подозрением. Шарлотту — с короткой стрижкой и кольцом в носу — по приезде приняли за чужачку, но нескольким она всё же пришлась по душе благодаря врождённому обаянию.

	Ещё одна деревенская странность, которая бесила её сильнее всего, заключалась в том, что магазины здесь закрывались, когда им вздумается. В месте, где всё держится на привычке и распорядке, логично было бы ожидать, что владельцы перенесут эту дисциплину и на часы работы. Но нет: расписание было само себе законом, и если Шарлотта не отправит посылку, прижатую к боку, до девяти утра, велика вероятность, что покупатель увидит эти коричные свечи только на следующей неделе. С этим она смириться не могла. До очередной блокировки оставался всего один негативный отзыв.

	Но Пэт из почтового отделения — ближайшая подруга, которую Шарлотта обрела с тех пор, как сюда переехала, — уверила её: если Шарлотта успеет доставить посылку в течение часа, Пэт отправит её вместе со вчерашней партией. Если нет, почта будет закрыта ближайшие два дня, а значит, плохие отзывы неизбежно посыплются на Шарлотту. Она не сбавляла темпа, вспоминая смутные наставления учительницы физкультуры. Вдох через нос, выдох через рот — вот ключ к выносливости. Шарлотта взглянула на часы. До крайнего срока оставалось двадцать минут. Вдали маячила деревушка — почта, два магазина, благотворительная лавка и ларёк с мороженым. Шарлотта посмотрела на извилистую дорогу, уходившую влево: из-за неё деревня казалась куда ближе, чем была на самом деле. Такова жизнь на краю географии: часто видишь то, до чего не добраться — ветряки, фермерские домики, тюки сена. Всё это заперто за электрическими изгородями и полосами колючей проволоки — недосягаемо, будто нарисованные для вида текстуры, которые существуют лишь затем, чтобы на них смотрели, и больше ни для чего.

	А могла бы перемахнуть через низкий забор слева, пересечь поле и оказаться в деревне минуты через три. Придётся пробираться через эти «нетронутые текстуры», но она проходила мимо этого поля сотню раз и ни разу не видела там признаков жизни. Да кому какое дело? Кто её заметит? А если и заметят — что мешает прикинуться, будто она не знала, и рвануть со всех ног?

	Девчонку можно вывезти из города, подумала она.

	Шарлотта остановилась, огляделась и решила: да, сегодня вполне подходящий день, чтобы позволить себе маленькую вольность. Ни души вокруг. Ни одной таблички НАРУШИТЕЛИ БУДУТ ПРИВЛЕЧЕНЫ К ОТВЕТСТВЕННОСТИ . На другой стороне поля стояли какие-то дома, но Шарлотта легко проскользнёт мимо них — и прямо в деревню. Жильцы и не поймут, что произошло. Она перепрыгнула через забор на раскисшую траву и спряталась среди деревьев — хотя её розовые кроссовки, мягко говоря, не помогали маскировке. Шарлотта кралась вперёд, высматривая любопытные глаза. Она поспешно спустилась по небольшому откосу, перебралась через ручей и вышла на другой берег — победительницей. Перед ней оказался маленький сарай, красно-белый, тот самый, что она видела издалека, но никогда не рассматривала вблизи. Шарлотта всегда думала, что там, наверное, куры или овцы, и сердце у неё подпрыгнуло, когда из арочного проёма на неё уставились человеческие глаза.

	— Вам здесь быть не следует, мисс, — сказал старик. Он сидел на стуле, из-под кепки выбивались пряди седых волос. — Это частная территория.

	Шарлотта не знала, стоит ли спорить или просто дать дёру, но рот опередил мысли.

	— Простите. Я подумала, можно срезать здесь дорогу, чтобы попасть в город.

	— Подумали — и ошиблись.

	Шарлотта сделала пару шагов вперёд, надеясь, что стоит только выйти из его поля зрения — и можно будет дальше бежать.

	— Простите меня. Я тут недавно. Ещё осваиваюсь.

	— Знаю. Я вас видел. Некоторые не слишком-то любят, когда по чужой земле шастают.

	— Понимаю. Больше такого не будет, обещаю, — засмеялась Шарлотта.

	Старик затянулся трубкой и поднялся.

	— Нет, не будет «одного раза». Возвращайтесь назад.

	Шарлотта посмотрела вверх по откосу. Город был в двух шагах. Неужели старик всерьёз?

	— Да ладно вам. Мне только добежать туда. Я немного тороплюсь.

	— Я бы плохой пример подал, если бы вот так вас пропустил, верно? Давайте, — старик хлопнул в ладони. — Назад.

	— Пример? Кому, овцам?

	Старик снял кепку и швырнул её на стол рядом.

	— Если будете дерзить, мисс, мне несложно вызвать полицию. Они с вами церемониться не станут — в отличие от меня.

	Шарлотта попятилась. Она сделала несколько глубоких вдохов, чтобы восстановить силы. Пора выжать из себя максимум.

	— Полицию? Да брось, приятель, я всего лишь пробежала через поле. Не геноцид же, в конце концов.

	— Закон есть закон, — сказал он, подчеркнув угрозу плевком. — Не усложняй.

	На Шарлотту это не подействовало. Она начала отсчёт про себя. Три, два.

	Один.

	И рванула вверх по склону — прочь от этого человека и его придирчивых правил. Она мчалась так быстро, как только позволяли ноги; с каждым шагом аккуратная деревушка становилась чуточку ближе. Там она затеряется в толпе, а потом остаток времени в этом городке будет просто избегать жалкого старика в поле. Проще простого.

	Шарлотта оглянулась — и к своему изумлению увидела, что старик бежит следом. Он и так выглядел на грани смерти, так что бог весть, откуда у него силы. Но он сокращал расстояние, настолько, что Шарлотта уже различала его невнятные угрозы.

	Она не стала обращать внимания и понеслась дальше, к ряду из десяти домов на окраине деревни. Каждый стоял примерно в десяти метрах от соседнего. Шарлотта свернула к крайнему левому, обогнула его сбоку и огляделась.

	Ни голосов. Ни тяжёлых шагов. В одну сторону — деревня, в другую — огромное поле и крохотная хижина посреди него.

	Шарлотта с облегчением выдохнула. Она выиграла. Она посмотрела на часы. До срока оставалось ещё двенадцать минут.

	Шарлотта пробиралась через заросшую траву, едва не наступая на несколько куч навоза. Когда до тропинки оставалось совсем немного, она зацепилась за что-то массивное и рухнула вперёд. Посылка выскользнула из рук; она упёрлась ладонями в землю и, пытаясь удержаться, нащупала рукой в густых зарослях у ног что-то скользкое.

	Под пальцами оказалось холодное, жирное — как дохлая рыба. Она раздвинула траву, чтобы рассмотреть, заранее приготовившись к омерзению. Шарлотта отдёрнула руку и стряхнула остатки — густую красную жидкость с отвратительным запахом.

	Это была не дохлая рыба. И не остатки свиной туши.

	Шарлотта попыталась осмыслить увиденное. Когда взгляд охватил всё целиком, картина напоминала портрет, разорванный посередине и сложенный обратно так, что половины чуть не совпали.

	А потом до неё дошло, и Шарлотта закричала.

	Она упала на труп, рассечённый и изуродованный по центру.

	А старик — теперь с безумным выражением лица — надвигался всё ближе и даже не думал сбавлять шаг.
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	Элла Дарк просидела на этом больничном стуле восемь часов. Сотни пациентов приходили и уходили, и Элла смотрела на них всех, не замечая ни единой детали. Перед глазами стоял только Тобиас Кэмпбелл — печально известный серийный убийца, который преследовал, выслеживал и мучил её. Его не было в больнице, но он жил у неё в голове — как и с тех пор, как они впервые встретились в тюрьме три месяца назад.

	Прошлой ночью — или уже под утро — Элла обнаружила, что Тобиас поджидает её у квартиры. Он похитил её парня, Бена, и использовал его, чтобы заманить её в ловушку. И Элла, и Бен были в шаге от смерти, но в последнюю секунду вмешалась напарница Эллы из Федерального бюро расследований. Миа Рипли, заклятый враг Тобиаса на протяжении всей его жизни, появилась и расстреляла всех подручных, которых он привёл с собой. Миа превратила квартиру Эллы в озеро крови и проломленных черепов, но когда Элла столкнула самого Тобиаса Кэмпбелла с балкона на бетон внизу, он практически исчез: когда она попыталась найти его тело, его уже не было.

	Теперь он был где-то там, на свободе, и если Элла знала Тобиаса так хорошо, как ей казалось, месть была единственным, чего он хотел. Он будет готовить новый удар из своего убежища, и пройдёт совсем немного времени, прежде чем Элла и Миа снова окажутся у него на прицеле.

	И в следующий раз он не станет так полагаться на случай.

	Вот почему Элле нужно было первой найти Тобиаса. Найти — убить — растоптать его труп в пыль.

	Но где мог прятаться Тобиас? Связи у него были по всему Вашингтону, округ Колумбия, по всей стране. Захотел бы исчезнуть — и без труда бы это сделал.

	Рядом появилась медсестра Эллы с планшетом в руках. Она развязала манжету тонометра на руке Эллы и проверила монитор.

	— Мисс Дарк, на ближайшие несколько недель вы настолько здоровы, насколько это вообще возможно, — сказала она. — Но вам нужен серьёзный отдых. Если вы и дальше будете провоцировать эти уже имеющиеся травмы, рискуете загнать нервную систему в шок. И ещё у вас останется заметная рубцовая ткань на руках и бёдрах. Это может показаться пустяком, но рубцы могут привести к заболеваниям кожи.

	Ну хоть что-то. После вчерашней драки Элла была уверена, что ей понадобится гипс, ходунки или пересадка кожи.

	— Спасибо за помощь. Меня выписывают?

	— Да. Я порекомендую обезболивающее и крем для кожи, чтобы ускорить заживление. У вас под кожей на руке застряла гравийная крошка, но осколки в ближайшие несколько дней выйдут на поверхность. Потом сами выскочат.

	— Поняла.

	— В остальном вам очень повезло. Ни жизненно важные органы, ни артерии не пострадали, но было на волосок. Советую вам хорошенько отдохнуть и впредь быть немного осторожнее.

	«Осторожность» — слово, с которым Элла давно уже не была знакома. — Я учту. Спасибо вам за всё.

	— Ваш друг в палате впереди, — сказала медсестра. — А следующим я пойду проверю вашего второго друга. Думаю, с ним всё в порядке.

	— Как они там?

	— Можете сами посмотреть.

	Элла прошла за занавеску и направилась к палате, где оставила Мию несколько часов назад. Впрочем, искать особо не пришлось. Разъярённый голос Мии разносился по отделению, как сирена. Элла отдёрнула штору и увидела, как напарница отцепляет от себя пищащий аппарат.

	— Док, если вы думаете, что я ещё хоть минуту пролежу в этой чёртовой больничной койке, то у меня для вас плохие новости. Этого не будет. Посмотрите на меня — я в полном порядке.

	Врач перед Мией ладонями обхватил лицо и покачал головой.

	— Вы не в порядке. Ваш организм испытывает колоссальный стресс. Вам нужно хотя бы остаться на ночь.

	Мия повернулась к новоприбывшей:

	— Дарк, скажи этому типу, что я в норме. Это просто износ. Часть работы.

	— Доктор, спорить с мисс Рипли — всё равно что зубы рвать. Её состояние правда настолько серьёзное?

	— Да. Разошлись швы, это может привести к инфекции и сильной кровопотере. Учащённый пульс. Отёк трахеи, который может затруднить поступление кислорода.

	Мия фыркнула:

	— Да это нормально.

	— Уверяю вас, нет, — сказал врач.

	— Ладно, а если так? — предложила Мия. — Я поеду домой и обещаю пару недель беречь себя. Если станет мутить в глазах или ещё что, сразу вернусь.

	— Рипли, тебе, пожалуй, стоит остаться, раз доктор считает это необходимым.

	Повисла тишина. Первым заговорил врач.

	— Мисс Рипли, я не могу удерживать вас против вашей воли, но вам действительно стоит подумать о том, чтобы остаться здесь. Если с вами случится что-то ещё в таком истощённом состоянии, это может закончиться смертью.

	— Спасибо за заботу, но мне некогда валяться в больнице. Я чувствую себя отлично. Что вам ещё нужно?

	Элла оглядела врача с головы до ног. Живое воплощение усталости: налитые кровью глаза, ссутуленные плечи, одутловатая кожа. Последнее, что было нужно бедняге, — стычка с упрямой горячей головой.

	— Доктор, можно мне пять минут с мисс Рипли? Вы выглядите так, будто вам не помешал бы перерыв.

	Врач тяжело вздохнул.

	— И не говорите. — Он вышел, оставив агенток наедине.

	Когда он уже не мог их слышать, Элла подошла ближе к Рипли и понизила голос:

	— Скажи мне, как ты на самом деле себя чувствуешь, — сказала она напарнице.

	Мия рухнула обратно в кресло и задышала так тяжело, будто вот-вот начнёт рожать. — Как говно в огне.

	Это было очевидно. Мия выглядела так, словно сейчас переломится пополам. От её обычной бодрости не осталось и следа — одна сплошная вялость, итог стресса последней недели и её собственной схватки с Тобиасом, в которой она едва не погибла. Дни в больнице. Вторая атака со стороны старых врагов. И, наконец, вчерашняя передряга. Этого хватило бы, чтобы убить обычного человека, но у Мии за плечами была целая жизнь травм — было чем «подкрепиться».

	У Эллы всё было иначе. Она не жила тридцать лет без оглядки. Она едва год в этой работе, да ещё и на двадцать пять лет моложе напарницы. У неё всё ещё были преимущества молодости.

	— Тогда оставайся здесь. Восстанавливайся, — сказала Элла.

	— Вот ещё. Я и так уже неделю провалялась в больнице, а у нас есть дела.

	Элла молилась, чтобы у Мии были хоть какие-то идеи, куда двигаться дальше, потому что сама Элла почти окончательно зашла в тупик.

	— Спасибо, что прошлой ночью спасла наши задницы, — сказала Элла. В суматохе она не нашла времени ни на искреннюю благодарность, ни даже на то, чтобы спросить, откуда Рипли узнала об атаке.

	— Всегда пожалуйста. Не буду врать, приятно было разнести этим парням головы, и я правда думала, что прошлой ночью мы наконец-то взяли Тобиаса.

	— Знаю, прости. Надо было задушить его. Удушить. Вырвать ему глаза. Да что угодно. Не надо было вышвыривать его за борт.

	Мия начала собирать свои вещи. Похоже, усилия врача пошли прахом.

	— Нет, ты всё сделала нормально. Ты была слабая, избитая. Да у тебя, скорее всего, сил бы не хватило его задушить. Как и у нас с Беном. Ты увидела шанс убить его и воспользовалась. Я бы сделала то же самое.

	Элла снова и снова прокручивала события в голове — с предрассветных часов и до самого восхода. Перебирала все возможные варианты, десятки способов, как она могла убить Тобиаса, и как он мог избежать смерти. Сцена крутилась по кругу без остановки — и, наверное, будет крутиться ещё долго.

	— Так что мы делаем дальше? — спросила Элла.

	— Разбираемся с ним. Мы знаем горячие точки Тобиаса. Знаем несколько его нор. Можем снова попробовать Пустоши.

	— Тобиас станет настолько очевидным? Разве он не уйдёт куда-нибудь в другое место?

	— Не всегда. Он пришёл за тобой прямо к тебе домой. Иногда Тобиас устраивает двойной обман. Он хочет, чтобы мы думали, будто он крадётся в тени, а на деле действует у нас на виду. Но вообще с ним невозможно угадать.

	Элла подумала о Тобиасе и о фокусах, которые он вытворял в своей тюремной камере. Однажды он сказал ей: чем пристальнее смотришь, тем меньше видишь. Как же верно это оказалось за последние пару месяцев.

	— Нам нужно начать его искать, — сказала Элла.

	— Да, но теперь дело не только в нас. Он пытался убить двух агентов ФБР. Значит, будет общегородская облава. ФБР, полиция округа Колумбия. Эдис, может, даже дёрнет за ниточки в ЦРУ и Минобороны. Нам надо вывернуть округ Колумбия наизнанку. Назначить награды всем, кто его увидит. Это больше не мы с тобой — это Тобиас против всего мира.

	— Отлично. Соберём столько людей, сколько сможем. У Эллы и у Мии были свои причины хотеть прикончить Тобиаса собственными руками, но общее дело перевешивало их эгоистичные желания. Тобиас должен был умереть — и уже не важно, кто это сделает.

	Мия проверила телефон. — Эдис будет здесь через десять минут. Он привезёт с собой шефа полиции. Мы должны их сориентировать.

	Уильям Эдис был директором ФБР. Каждый день, пока Тобиас Кэмпбелл оставался на свободе, по репутации Эдиса наносился очередной удар. Побег из тюрьмы стал самым крупным провалом ФБР со времён осады в Уэйко в 1993 году.

	— Насчёт того, где искать Тобиаса? — спросила Элла.

	— Ага. Можешь вспомнить все места, которые мы уже проверили? Наркопритоны, заброшки, подвалы церквей? Всё.

	— Да, всё, — сказала Элла. Она прокрутила в голове каждое слово Тобиаса, сказанное им во время их вчерашней схватки, выискивая хоть что-то, что могло бы выдать его местонахождение. Но беда была в том, что он говорил не так уж много.

	Я буду тем, кто лишит тебя жизни.

	Ты же не думала, что я делаю всю грязную работу сам, правда?

	Так должно быть, мисс Дарк. Вы ведь понимаете, да?

	Видишь? Это та самая петля, которой я забрал свою первую жизнь. И справедливо будет твою забрать ею же.

	Всё остальное — крики и угрозы. Элла не могла ни за что зацепиться.

	— Где, кстати, Бен? — спросила Мия.

	— Медсестра сказала, что следующим осмотрит его.

	— Легок на помине, — раздался голос из-за занавески. Бен вошёл внутрь: половина лица у него была болезненно-лиловой. — И вот он явился. Живой и почти здоровый.

	Элла распахнула руки, встречая его. Они обнялись. Элла прижалась лбом к его плечу. Она и так знала, что с ним всё в порядке, но один лишь звук его баритона почему-то успокаивал. Этот знакомый тембр она давно связала в голове с чувством безопасности — несмотря на то, что почти все их отношения проходили под знаком кризисов. Она ненавидела себя за то, что втянула в свои проблемы эту невинную душу. И пусть она старалась держать Бена подальше от своей работы, в глазах Тобиаса он всё равно оказался виновен — просто по близости к ней.

	— Прости, Бен. Я никогда не хотела втягивать тебя во всё это.

	— Думаешь, я не выдержу парочку ударов? — спросил Бен. Он осторожно коснулся лица и поморщился. — Ну да, больно, но ты же меня знаешь.

	Бен был профессиональным спортсменом. Рестлером. Элла видела его в деле разве что в паре роликов в интернете, но боль для него точно не была чем-то незнакомым.

	— Ты, вообще-то, зарабатываешь тем, что падаешь с лестниц, — сказала Элла.

	— Вот именно. Это ерунда. А вы обе как?

	— Держимся. Мне бы только отлежаться и обезболивающего. Под кожей камешки застряли, но на этом всё.

	Бен взглянул на Мию — женщину, с которой он познакомился вживую всего восемь часов назад. Первое, что он от неё увидел, — как она насмерть укладывает каких-то случайных людей в масках. Элла могла лишь гадать, что он о ней думает.

	— Лучше не бывает. Ты отлично справился вчера, — сказала Мия.

	— Кто, чёрт возьми, был тот тип? И куда он делся? — спросил Бен.

	Элла и Мия обменялись тревожным взглядом. Элла хотела сказать Бену как можно меньше, но после того как его едва не убил её мучитель, он имел право знать. Мия едва заметно кивнула — словно говоря: расскажи ему всё.

	— Это был Тобиас Кэмпбелл. Матёрый преступник. Конченый психопат.

	— Я знаю это имя. Серийный убийца?

	— Ага. В 2005-м он убил как минимум пятерых женщин, а скорее всего — гораздо больше. Рипли его поймала, посадила, и с тех пор он поклялся ей отомстить. Когда я стала напарницей Рипли, меня затянуло в его игры. Я по глупости навестила его в тюрьме — и после этого ни моя жизнь, ни жизнь Рипли уже не стали прежними. Мы в этом положении из-за меня.

	— Нет, Дарк, — вмешалась Мия. — Это случилось бы и с тобой, и без тебя.

	Бен опустился на кровать, не поднимая взгляда от пола.

	— Ничего себе, — сказал он. — Это серьёзно.

	— Ещё как, — сказала Элла.

	— Но кто были остальные с ним? Их же было человек шесть.

	— Тобиас — это не просто одиночка-убийца, — сказала Мия. — Он связан с организованными преступными группами, террористическими ячейками, подпольными сетями торговли людьми. У него везде связи. В прошлом он даже манипулировал гражданскими, убеждал их начать убивать. Я сражаюсь с ним уже 16 лет, и размах его влияния ставит в тупик даже Федеральное бюро расследований.

	Бен поправил челюсть и хрустнул шеей.

	— Иисус Христос.

	— Да. Теперь наша следующая цель — найти его, — закончила она.

	— Просто мы не знаем, с чего начать, — сказала Элла.

	Телефон Мии пискнул. Она взглянула на экран.

	— Эдис и шеф в комнате ожидания. Нам нужно сказать им, где искать.

	— В смысле — вы не знаете, с чего начать? — спросил Бен.

	«Тобиас может быть где угодно. У него сотня тайников. Он, возможно, уже даже не в округе Колумбия».

	Бен переводил взгляд с двух агенток так, будто обе они были с другой планеты. «Я чего-то не понимаю? Разве не логично начать с очевидного?» — спросил Бен.

	Элла не улавливала, к чему он клонит. «С очевидного? Притоны? Заброшки?»

	Бен вскинул брови. «Вы не заметили? Не учуяли? Для меня это было очевидно. Меня аж наизнанку выворачивало».

	«Да о чём ты вообще?» — спросила Мия.

	«Э-э… ладно, вижу, вы не уловили, но, по-моему, я неплохо представляю, где может прятаться ваш дружок», — сказал Бен.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	«Скажи им то, что сказал нам», — сказала Элла Бену. Она не могла поверить, что сама этого не уловила, но, если честно, вчерашнее поле боя и правда перегрузило все чувства.

	Элла, Мия и Бен стояли напротив Уильяма Эдиса, директора ФБР, и Майкла Фостера, шефа полиции округа Колумбия. Их импровизированное совещание перенесли в боковую комнату — подальше от любопытных взглядов ожидающих пациентов.

	«Ваше имя?» — спросил Эдис. Директор ФБР сегодня был не в своём фирменном чёрном костюме и синем галстуке. Он пришёл по-простому: в джинсах и свитере с длинными рукавами. Но хоть одежда и сменилась, вид остался прежним. Коренастый мужчина с жёстким, непреклонным взглядом; стресс, казалось, почти выбил из него душу.

	«Бен Картер».

	«И вы каким образом к этому относитесь?»

	«Он мой напарник», — сказала Элла.

	Эдис удивлённо моргнул. Эллу это слегка задело.

	«Мы уже выслушали версии Рипли и Дарк. Как вы оказались прошлой ночью в квартире мисс Дарк?»

	«Вчера вечером я выносил мусор возле своего дома. Вдруг подъехала машина. Чёрный внедорожник. Трое или четверо парней накинулись на меня. Засунули в багажник. Связали, немного отметелили. Следующее, что помню, — я привязан к стулу в квартире Эллы. Потом они забрали мой телефон и написали ей».

	«Что-нибудь приметное?» — спросил шеф. — «Что-то, по чему можно выйти на этих парней? Номер?»

	«Нет. У всех были маски. Номер я не разглядел».

	«А пока вы были в машине, вы слышали, о чём они говорили?» — спросил Эдис.

	«Извините, не разобрал. И я почти уверен, что того Кэмпбелла в машине тоже не было. Он уже был у Эллы, когда меня привезли».

	«Логично», — сказала Мия. — «Тобиас не станет так рисковать и светиться. Он прячется в тени, пока не придёт время появиться».

	«Вы смогли найти мой телефон?» — спросил Бен.

	«Сейчас это неважно», — сказал шеф.

	«Ещё как важно», — возразил Бен. — «Когда эти типы на меня напали, я кое-что записывал. По крайней мере звук. Там должно было записаться всё, что они говорили. Один из них забрал телефон, чтобы написать Элле, но кто именно — не знаю».

	Элла сжала кулак от возбуждения. «Твой телефон писал?» — спросила она.

	«Да. Половина моей работы — говорить. Я каждый вечер отрабатываю подачу. Потом расскажу», — сказал он.

	Мия вмешалась: «Надо найти его. Он, должно быть, всё ещё в квартире Эллы».

	«Я немедленно подключу своих людей. Итак, нам нужно найти этого типа, а вы трое, похоже, знаете его лучше всех. С чего начнём?»

	«Пока не будем давить на газ до упора», — сказал Эдис. — «Если Тобиас узнает, что мы санкционировали масштабную облаву, он исчезнет».

	«Бен, давай», — сказала Элла.

	Бен почесал челюсть, будто неохотно делился своими мыслями. «Ну, я не уверен наверняка, но когда эти ребята запихнули меня в машину, одна вещь прямо бросилась в глаза».

	«Какая? Любая мелочь пригодится», — сказал шеф.

	«В той машине пахло канализацией. Когда я встретил Тобиаса, от него пахло так же».

	Шеф Фостер на миг задумался. «Канализация?» — спросил он.

	— Да, — кивнул Бен. — Раньше я работал в службе по вывозу отходов. В те коллекторы спускался больше раз, чем могу сосчитать. Этот запах не забудешь, и эта дрянь потом держится на тебе днями.

	Начальник внимательно посмотрел на Эдиса. Элла следила за выражениями их лиц. Похоже, им обоим идея пришлась по душе.

	— Рипли, Дарк? — спросил Эдис. — Это вообще возможно?

	Первым ответил Рипли:

	— Не вижу, почему нет. Места там полно. Никто туда не спускается. Если кто-то сунется — уйти можно легко. Не думаю, что Тобиас устроил бы там базу, но как тайник — вполне. Он мог собрать там свою группу перед тем, как они ударили прошлой ночью.

	— И еще это позволило бы Тобиасу перемещаться по городу незаметно. Он мог бы спуститься в Арлингтоне и выйти в Силвер-Спринге, не думая о камерах наблюдения, — сказала Элла.

	— Как туннели под Диснейлендом, — добавил Бен.

	Все притихли. Элла ущипнула Бена за руку, словно говоря: не сейчас. 

	— Ладно. Где еще он может быть? — спросил Эдис.

	— Есть несколько конкретных мест вокруг Вашингтона. Я пришлю тебе список сообщением, — сказала Элла.

	Начальник нацарапал в блокноте:

	— Пришлите. Директор, нам нужен этот человек живым, верно?

	Директор оглядел агентов.

	— Хочу кое-что вам всем сказать. Элла, Миа, вас тоже касается. С сегодняшнего утра Тобиасу Кэмпбеллу официально присвоен статус вне закона. Он больше не находится под защитой закона. Это первое такое объявление за двадцать один год. Уверен, вы понимаете, что это означает.

	Это означало: Тобиаса можно убить без каких-либо юридических последствий, подумала Элла.

	— Понял, — сказал начальник.

	Рипли вмешалась:

	— Нет. Нам нужен он живым.

	Эдис посмотрел на нее прямым, неподвижным взглядом.

	— Миа, ты правда хочешь обсуждать это сейчас?

	— При всем уважении, директор, к этому шли шестнадцать лет. Это никогда не было «Тобиас против Федерального бюро расследований», это было «Тобиас против меня». Вы знаете, мне нужно увидеть его живым в последний раз. Я хочу быть там, когда его казнят. Я должна увидеть, как этого человека окончательно отправят в могилу, иначе мне никогда не будет спокойно спаться.

	Элла была не так уверена. Ей было все равно, кто именно убьет Тобиаса — лишь бы кто-то это сделал. Как бы ей ни хотелось сделать это самой, общее благо было важнее.

	— Рипли, ты серьезно? — спросила Элла. — Это нечестно. Если нам представится шанс устранить Тобиаса, надо действовать без колебаний. Не важно, кто его убьет.

	— Я тоже так думала, Дарк, но после прошлой ночи… я должна увидеть, как он умирает. Не могу объяснить. Я немного прошу от жизни, но, начальник, директор, я прошу вас: если найдете Тобиаса — сделайте все возможное, чтобы сохранить ему жизнь.

	Начальник прикусил губу и медленно кивнул.

	— Ладно. Мы попробуем. Но если кто-то из моих ребят окажется в опасности, нам придется его ликвидировать.

	— Поняла.

	Эдис вытащил коричневую папку, которую прятал под мышкой.

	— Начальник, мистер Фостер, можно мне поговорить с агентами наедине?

	Бен кивнул и вышел из комнаты. Начальник напоследок подчеркнул, что охота на Тобиаса начнется жестко и стремительно. В течение часа все будет запущено — и, похоже, всех это устраивало.

	Теперь Элла и Миа остались с директором наедине. Элла почувствовала: сейчас он о чем-то попросит. Только не дело. Господи, только не еще одно дело.

	— Утром мне на стол легло кое-что, — сказал он. — Странное дело по соседству, в Мэриленде.

	Элла была уверена, что за последние недели уже бывала в Мэриленде, но не могла вспомнить подробностей. В последнее время все сливалось в одну сплошную картинку.

	— Мы и так по горло завязнем здесь, Уилл, к тому же нам нужно отдохнуть. Мы не можем брать новые дела, — сказала Миа.

	— Конечно. Я просто хотел, чтобы мисс Дарк взглянула. Мне кажется, у вас может быть на это свой взгляд.

	Директор передал папку. Элла открыла ее, сразу перелистнув к фотографиям с места преступления на целую страницу. Фотографии всегда объясняли суть быстрее, чем текст.

	Элле пришлось остановиться, собраться с мыслями и убедиться, что она смотрит не на фотографии с места преступления шестидесятилетней давности. На снимках было расчленённое тело — вернее, рассечённое надвое. Молодая женщина лежала на клочке травы, полностью разрубленная пополам по линии талии. Её перерубили надвое — точь-в-точь как в одном очень известном убийстве, произошедшем ещё в 1947 году.

	— Ты издеваешься, — сказала Элла.

	Мия заглянула через плечо Эллы на фотографии. — Рассечение пополам. Не каждый день такое увидишь.

	— Ещё бы. И, учитывая предельную жестокость этого преступления, нас привлекли в помощь местному управлению полиции.

	— Одиночный случай? — спросила Элла.

	— Пока не уверены. На прошлой неделе в соседнем городке было ещё одно убийство, но сходства почти нет. Однако на два города вместе — всего несколько тысяч жителей, так что вряд ли в таком маленьком котле завелись сразу два убийцы.

	Элла перелистнула к жертве номер один. Ещё одна молодая женщина — бледная, в веснушках, с волосами до подбородка, на туловище множественные ножевые ранения. Трагедия — ей вряд ли было больше восемнадцати.

	При всей обыденности деталей — насколько «обыденным» вообще может быть подобное — в этих снимках было что-то поразительное. Они пугающе напоминали фотографии, которые Элла видела раньше.

	А когда она заметила имя жертвы в листе данных, ей пришлось перечитать.

	Шерил Кинг.

	Тот, кто это сделал, был не обычным убийцей.

	Он играл роль. Это были убийства-подражания — он копировал два знаменитых нераскрытых дела.

	Но зачем? Какая может быть мотивация? Да ещё и в таком захолустном городке. Пальцы Эллы дёрнулись от возбуждения, но она заставила себя остановиться и вернуться в настоящее. Сейчас было не время охотиться на нового неизвестного преступника, как бы ни манило дело. Дежавю накатывало дезориентирующими волнами. Ситуация до боли знакомая.

	— Одна девушка, разрубленная пополам, да ещё и с «улыбкой Глазго», — сказала Мия. — Даже я это узнаю. Ну что скажешь, Дарк?

	Это была реконструкция убийства «Чёрного Георгина» — возможно, самого знаменитого убийства прошлого века. «Улыбка Глазго», о которой говорила Мия, — это разрезы от уголков рта до ушей. Говорят, в 1920-х одна банда в Глазго, Шотландия, сделала это своей фирменной меткой.

	— Подражатель «Чёрному Георгину», — сказала Элла.

	— Странно. Но первое убийство какое-то не такое. По мне — случайная, бешеная атака. Совсем не похоже, что это один и тот же человек.

	— Это он, — сказала Элла. — Обеих женщин убил один и тот же.

	Директор перебил:

	— Мисс Дарк, можно ли мне отправить агента Эллис разбираться с этим одной? Это единственный доступный агент. Вы сказали, на прошлой выездной работе она проявила себя блестяще.

	Пейдж. Новая стажёрка Эллы. Они только что вернулись из Пенсильвании, где взяли убийцу, которого пресса теперь называла Ампутатором. Пейдж держалась в поле уверенно — и даже спасла Эллу от верной смерти в их финальной схватке, — но отправлять её в одиночку на совершенно новое дело так быстро могло быть ошибкой.

	— Ей слишком рано работать одной, — сказала Элла. — К тому же похоже, у нас подражатель, значит нужен кто-то, кто хорошо знает оригинальные убийства.

	Эдис кашлянул. — Кхм.

	Ну да, осознала Элла. А кто же ещё?

	Рипли выхватил папку из рук Эллы. — Ни в коем случае. Дарк, даже не думай об этом.

	Два убийства-подражания. Одно — печально знаменитое, другое — мало кому известное. Как тут отказаться? Это была головоломка, будто сошедшая с её снов. Казалось, убийца дразнит её лично, будто его преступления бросают вызов прямо ей.

	— Мы не можем отправить Эллис одну. Она не знает первоисточника. Это должна быть я. Насколько срочно, директор?

	— Второе тело всплыло сегодня утром, и если бы я не выключил телефон, меня бы уже завалили звонками. Как только пресса пронюхает, сама знаешь — начнётся медийная вакханалия.

	Элла не могла с этим спорить. Даже обыватель понял бы, что это преступление-подражание, а пресса обожала такие истории: заголовки для них придумывались сами собой. Убийства в маленьких городках и без того будоражили воображение сильнее, чем дела в мегаполисах. Добавь пару ключевых слов про «Чёрную Далию» — и у журналистов в руках идеальный рецепт наживы.

	Но в Вашингтоне, округ Колумбия, у неё было слишком много дел, чтобы ехать в Мэриленд.

	С другой стороны, туда всего час езды.

	— Ну что, знаешь, Рипли?

	— Что? — напарница выглядела не впечатлённой.

	— Это же всего… пятьдесят миль отсюда? Я могла бы покопаться и продвинуться, не слишком удаляясь от Вашингтона, округа Колумбия. Но быстрее будет, если поедем вдвоём. Как думаешь?

	Мия прислонилась к стене и потерла виски. Она вздохнула так тяжело, что будь у неё во рту бензин, она бы выдохнула пламя.

	— Ты бы смогла, Мия? — спросил Эдис. — Лишь бы у нас там были глаза и мы чуть-чуть продвинулись — начальству пока хватит.

	Элла подавила смешок. Так никогда не бывает.

	Мия потерла спину, хрустнула шеей, осмотрела порезы на рёбрах. Элле стало немного неловко, что она просит Мию поехать с ней, но у Эллы был скрытый мотив. Она не хотела, чтобы Мия оставалась одна в Вашингтоне, округ Колумбия, пока Тобиас в бегах. Ей хотелось отодвинуть Мию подальше от этой охоты. Если Мия будет рядом, она не сможет удержаться и не влезть.

	— Я вся побитая, — сказала Рипли. — Врачу я сказала, что всё нормально, но на самом деле — нет. Уилл, для меня это предел. Когда всё закончится, когда Тобиас окажется в земле, я — всё.

	Элла оторопела. Она не верила собственным ушам. Это обезболивающее говорит? Или Рипли всерьёз?

	Директор застыл. Плечи у него напряглись. — Всё? — удивлённо переспросил он.

	— Всё. Ухожу. Я давно об этом думаю. Это не игра для пятидесятипятилетней. — Она повернулась к напарнице. — Дарк, прости, что вот так сваливаю на тебя. Ты понимаешь, да?

	Элла понимала слишком хорошо, но от этого не становилось легче. — Конечно. Я догадывалась, что ты не задержишься в деле надолго. — Пока она удержалась от того, чтобы высказать всё, что думает, но раз Рипли хочет уйти так — значит так. Она заслужила право уйти в любой момент, когда захочет.

	— Что ж, — сказал директор. — Мне очень жаль это слышать. Поговорим подробнее, когда вы вернётесь.

	Мия кивнула. — Ну что, Дарк, готова? В последний раз?

	С каждой минутой всё казалось всё более нереальным. Элла знала, что они с Рипли не будут напарницами вечно, но казалось, будто они познакомились только вчера. Время летит, когда тебе весело, и всё такое, подумала она.

	— Готова как всегда. В последний раз, — сказала она.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Элла листала отчёты с места преступления на заднем сиденье машины. Мия сидела рядом, глядя в окно, непривычно молчаливая. До места преступления было всего час пути, поэтому они решили взять такси. По приезде они одолжат машину у местной полиции.

	Детали горели у неё перед глазами, дразнили, манили сложить всё в одну картину. Но мысли Эллы возвращались к недавнему признанию напарницы. Вопросов было много, но ей не хотелось слишком лезть в душу. Как она вообще справится в поле без Рипли? Пару дел Элла раскрывала и одна, но лёгкими они не были. Если память ей не изменяла, в обоих случаях она всё равно советовалась с Рипли.

	Элла нарушила тишину:

	— Почему так внезапно?

	Рипли продолжала смотреть в окно на проплывающий город. Они выехали достаточно рано, чтобы не попасть в утренний час пик, но в этом городе час пик был каждый час каждого дня.

	«За последнюю неделю у меня было полно времени подумать. Лежала прикованная к больничной койке. Ненавидела это, пока была там, но то, как я себя почувствовала, когда Эдис попросил меня приехать сюда… вдруг мне больше всего на свете захотелось просто сидеть в постели и смотреть идиотское телевидение».

	«Логично», — подумала Элла, — но это была не та Рипли, которую она знала. С ней что-то было не так. Что-то застилало ей взгляд, искажало восприятие.

	— Значит, на пенсию? — спросила Элла.

	— Ага. Подальше от преступлений, смерти, трагедий и маньяков. Я больше этого не чувствую. Не чувствую той… страсти. Будто отдала этим людям свою жизнь. Вчера я ещё была молодой, бодрой, хотела весь мир и всё, что в нём есть. А теперь чувствую себя стариком на вечеринке. Ветераном, который засиделся и всем уже мешает. Тем, кого выкатывают на сцену для концерта «лучшие хиты».

	— Как «Кисс», — сказала Элла, пытаясь разрядить обстановку. Она никогда не видела Рипли такой — и что-то в этом её тревожило. Неужели эта версия, Рипли 2.0, всё это время жила внутри напарницы?

	— Точь-в-точь как «Кисс», — сказала Рипли. Она достала телефон и показала Элле фото. На снимке был младенец с пухлыми щёками; он улыбался, глядя на погремушку в руке.

	— Какой милый малыш. Кто он?

	— Это мой внук. Ему три месяца, а я ни разу его не видела.

	— Почему?

	— Каждый раз, когда мой сын бывал в Вашингтоне, меня там не было.

	Элла перевела взгляд с фотографии на напарницу и заметила в её глазу маленькую слезу. Она до боли вжала ногти в ладонь, проверяя, не бредит ли, — потому что эта женщина, эта закалённая воительница, которая всего прошлой ночью хладнокровно всадила по пуле в голову шестерым, теперь ворковала над детскими фотографиями. Может, именно это и стало спусковым крючком. Вчерашняя бойня была самым травмирующим испытанием в жизни Эллы, и она была уверена: до конца ещё не осознала случившееся. А может, Рипли осознала — и вот её реакция: жажда жизни, где меньше крови.

	— Мне очень жаль. Когда всё закончится, тебе нужно поехать и потискать его щёчки.

	— Ты не будешь по мне скучать? — спросила Рипли.

	— Ещё как буду. Без тебя мне конец, но будь у меня внуки — да хоть просто дети, — я бы не лезла под пули каждую неделю.

	Рипли потянулась и забрала папку из Эллиных колен. Директор, как назло, выдал им всего одну на двоих.  

	— Ты справишься и без меня. Будущее Бюро в надёжных руках — у таких, как ты, и Байфорд, и твоя новая подопечная.

	— Не переживай за нас. Представление продолжается. Если хочешь, ещё не поздно вернуться в Вашингтон.

	— Нет, директору мы нужны здесь. В конце концов, мы государственные служащие. Если людям грозит опасность — наш долг помогать. И потом, мне нужно посмотреть, чему ты научилась. Такое чувство, будто я месяцами не видела, как ты кого-то профилируешь. — Она пролистала материалы дела и остановилась на фотографиях места преступления с самой свежей жертвой. — Рассказывай. Что ты здесь видишь?

	— Очевидный подражатель убийства «Чёрного георгина». Элизабет Шорт, молодая начинающая актриса, найдена мёртвой на заброшенном участке в 1947 году. Разрублена пополам на уровне талии. Преступника так и не поймали. Почему-то — возможно, из-за статуса Шорт — это убийство стало одним из самых печально знаменитых в истории.

	— Почему ты думаешь, что это связано с «Чёрным георгином»? Только из-за расчленения?

	— Жертва примерно того же возраста, и стрижка похожая. Такие начёсанные локоны сейчас днём с огнём не сыщешь.

	Рипли всмотрелась внимательнее.  

	— У меня волосы были бы такими, если бы я их не убирала назад. Они и правда так ложатся, когда я распускаю.

	— Значит, он её уложил, — сказала Элла. — Он выбрал эту женщину, а потом как можно точнее воспроизвёл сцену с «Чёрным георгином».

	— Тогда виктимология у него точечная. А что с МО?

	Элла ещё не успела обдумать эту сторону преступления. Пришлось импровизировать — в режиме потока сознания, что она делала крайне редко.

	— Я не вижу здесь много крови. Если бы он рассёк её пополам прямо на месте, тело бы в ней буквально плавало.

	— Есть небольшие лужицы. Но ничего, что указывало бы на то, что здесь произошло жестокое расчленение. Хотя следы есть. Что это значит?

	Элла вспомнила первую «Чёрную Далию». Там было то же самое. Одна из главных загадок дела — где именно жертву на самом деле рассекли пополам.

	— Наш неустановленный преступник похитил её, увёз куда-то в уединённое место и там сделал рассечение. А потом быстро перевёз её на место, где бросил, скорее всего в течение ближайших пары часов. К тому времени кровь ещё не успела полностью вытечь, значит, всё произошло очень быстро.

	— Точно. А что насчёт этих порезов на лице?

	«Улыбка Глазго». Вторая по степени романтизации деталь в истории той самой «Чёрной Далии». — Нанесены после смерти. Ткани разорваны, но вокруг рта нет следов подсохшей крови. Сердце уже не качало кровь, когда он это сделал.

	— Сведи всё воедино, — сказала Рипли. — Что мы имеем?

	Элла прокрутила в голове картину целиком — от похищения до того, как тело оказалось здесь. — Наш неустановленный преступник высокоорганизован. Он долго готовил это нападение. Он достаточно силён и уверен в себе, чтобы подавлять жертв — либо физической силой, либо угрозой насилия. Он ловок физически, если только у него нет специализированного оборудования, с помощью которого он совершает такое увечье. В любом случае у него где-то есть собственное изолированное помещение — возможно, в том же городе, что и жертва. Он внимателен к деталям, а значит, знаком с приёмами противодействия криминалистике.

	Рипли молча кивнула. Похоже, ей нечего было добавить. — Отлично. Лучше и не скажешь. А теперь — жертва номер один.

	Несмотря на печальную славу убийства «Чёрной Далии», эта другая жертва волновала Эллу куда сильнее. Связь вспыхнула у неё в голове мгновенно, но теперь её нужно было подтвердить.

	Она уже раскрыла рот, чтобы изложить свою теорию, но остановилась. Рипли тоже это заметила — или Элла на шаг впереди?

	— Как думаешь, это один и тот же неустановленный преступник? — спросила Элла.

	Рипли пролистала фотографии первой жертвы. Элла заглянула через плечо, чтобы освежить детали. Молодую женщину закололи насмерть на дорожке между двумя зданиями. По отчёту оба здания давно стояли заброшенными.

	— Если бы эти два преступления были совершены в ста шестидесяти километрах друг от друга, я бы сказала, что это работа разных убийц. Но учитывая, насколько они близко, это точно один и тот же преступник. Здесь написано, что в этих двух городках — Хиксберге и Спринг-Ридже — не было убийств сорок лет.

	— Согласна, — сказала Элла, — но ты видишь? То самое?

	Рипли пожала плечами.

	— Я вижу женщину, заколотую… шесть раз в грудь. Что ещё я должна увидеть?

	Элла жила со своим мозгом уже двадцать девять лет, но так и не понимала до конца, как он устроен. Стоило ей увидеть эти раны — число, рисунок, глубину, расположение, — и в голове оставалось только одно.

	— Это Чери Джо Бэйтс, — сказала Элла. — Нераскрытое убийство шестидесятого шестого. Оба его убийства — реконструкции старых нераскрытых дел.

	Рипли прищурилась, разглядывая фотографии, и внимательно их изучила.

	— Ладно. Я не понимаю, что именно тут искать, потому что я в жизни не слышала этого имени. Кто такая Чери Джо Бэйтс?

	— Восемнадцатилетняя студентка, её закололи насмерть в 1966-м. Убийца нанёс ей шесть ударов в точности по той схеме, что ты сейчас видишь. Он порезал ей лицо, рот и бил в грудь. И эта девушка даже внешне похожа на Чери Джо Бэйтс.

	Элла ждала возражений. Рипли обычно разбивала её версии, и тогда Элле приходилось искать что-то ещё, что их укрепит. Элла играла учёного, Рипли — скептика.

	Но к изумлению Эллы Рипли согласилась.

	— Раз ты так говоришь. Это довольно специфично, так что, скорее всего, ты права.

	Элла всё равно решила добить.

	— И посмотри на имя жертвы. Шерил Кинг.

	— Шерил. Шери. Ага, вполне сходится. Есть что-нибудь, что связывает этих двух жертв? Первоначальных?

	Элла прошарила закоулки памяти, вытаскивая даты, места, фото с мест преступлений, версии. Негусто.

	— Оба случая были в Калифорнии. В обоих — порезы на лице. В обоих — молодые женщины. И там и там было много ложных признаний. Извини, не за что особо зацепиться.

	Рипли захлопнула папку дела и откинулась на сиденье. Город уже давно остался позади. Элла взглянула на навигатор водителя: до места назначения — 43 мили.

	— Нет, это хорошо. Ты всё это вытащила из пары снимков. Как я и говорила, Бюро будет в надёжных руках, когда меня не станет.

	Элле не хотелось думать о жизни, в которой Рипли не будет рядом хотя бы в каком-то качестве. Казалось, это как лишиться конечности. Телефон пискнул — она достала его, благодарная за отвлечение. На экране высветилось имя Бена.

	Удачи там. Напиши, когда будешь в безопасности. 

	Что-то подсказывало: она не заслужила такого мужчину — такого заботливого, такого внимательного. Элла и не помнила, когда в последний раз парень писал ей не потому, что ему что-то нужно. Вчера Тобиас Кэмпбелл был в шаге от того, чтобы убить Бена, а теперь — не прошло и десяти часов — он шлёт улыбки, шутки и пожелания удачи. Его стойкость и дух были не похожи ни на что из виденного ею прежде, затмевая даже её собственные. Бен первым признавал, что он ботаник, но вот так выглядит настоящий мужчина. Ласковый, чуткий, бескорыстный. Прямо здесь и сейчас Элла пообещала себе держать этого человека рядом так долго, как только сможет.

	— Парень? — спросила Рипли. — Как его там зовут? Бен?

	— Он.

	— Я ему в матери гожусь, но должна признать: у тебя там первоклассный красавчик. Как такая ханжа, как ты, отхватила что-то настолько со вкусом?

	Привлекательный. Элла добавила это в список.

	— Не сразу, но в конце концов я до этого доросла.

	— Если бы мой первый муж выглядел так, я бы куда чаще сидела дома. Он там в безопасности, да?

	— Да. Он у своей семьи в Вирджинии.

	Элла ответила ему.

	Едем на место. Пожалуйста, будь осторожен. 

	Она надеялась, что короткое сообщение передаст всю серьёзность происходящего; иначе пришлось бы строчить целую стену текста, чтобы донести мысль. Бену это было ни к чему. Он и так на собственной шкуре пережил весь этот ужас — теперь ей оставалось лишь безоговорочно довериться ему. Пока Бен в безопасности, у Тобиаса на один рычаг давления меньше.

	Но Элла боялась другого: что Тобиас вместо этого пойдёт за кем-то ещё.

	Она покосилась на напарницу — та снова разглядывала фотографии внука.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Элла бывала в самых глухих захолустьях, но прогулка по Хиксбергу была будто шаг на другую планету. Почти ни звука вокруг, ледяные взгляды жителей, которые словно спрашивали глазами: как ты посмела прийти в наш город . К сельской нелюдимости ей было не привыкать, но Хиксберг — это то, что тётя назвала бы территорией реднеков.

	Их такси высадило их на краю Слоун-сквер — одна-единственная линия лавок напротив нескольких фермерских домиков. Элла и Миа направились к ряду машин, припаркованных у дома в самом конце. Одна полицейская, два фургона криминалистов. Элла заметила, как несколько техников фотографируют землю.

	— Странное место для убийства, — сказала она.

	— Идеальное место для убийства. Тихо хоть святых выноси. Простора — море. Наш убийца мог прикончить её прямо вон в том поле, и никто бы его не увидел.

	Элла уступила.

	— Верно. Если это местный, кто-нибудь наверняка его знает. В маленьких городках приватности не бывает.

	— Будем надеяться. Похоже, тело уже увезли. Чёрт.

	Агенты приблизились к полицейской машине. Обе двери со стороны водителя были распахнуты. На переднем сиденье — пожилой мужчина с трубкой, постукивающий пальцами по приборной панели; на заднем — женщина в розовых кроссовках, уставившаяся в землю. Мужчина спереди швырнул окурок по ветру и поднялся со своего места.

	— Феды? — спросил он. На нём был красный анорак и чёрная кепка; пряди седых волос выбивались и свисали вдоль щёк. Этот тип вообще из полиции?

	Рипли сказал:

	— Мы. А вы кто?

	— Шеф Кромвелл. Извиняюсь за вид. Должен был быть мой выходной.

	— Рада познакомиться, — сказала Элла. Они обменялись приветствиями. — Расскажете нам всё с самого начала?

	Кромвелл кивнул в сторону дамы на заднем сиденье своего патрульного автомобиля.

	— Моей новой подруге, пожалуй, проще это объяснить. Это она нашла тело.

	Дама так и осталась сидеть. Волосы — короткие, платиново-русые, по шее тянулась татуировка. Судя по гусиной коже на руках, её беговая экипировка плохо спасала от сегодняшней мороси.

	— Шарлотта Милтон, — сказала женщина, так и не подняв на агентов глаз. — Я пробежала через то поле, вон там. Я спешила, понимаете. Добежала до домов — и нашла… это.

	— Мне жаль, что вам пришлось сделать такую находку, — сказала Элла. — Потом вы, полагаю, вызвали полицию?

	Шарлотта кивнула на офицера в штатском рядом с ней.

	— Он уже был здесь.

	Кромвелл поставил руки на бёдра — классическая поза власти.

	— Мисс Милтон пронеслась прямо мимо моего сарайчика вон там. Незаконное проникновение. Я пошёл за ней сюда, чтобы преподать урок закона. Наверху нашёл её кричащей. Тогда-то мы и обнаружили тело.

	Элле показалось подозрительно удобным, что полицейский вот так случайно наткнулся на чей-то труп. Часто ли такое вообще бывает? В последний раз она слышала о подобном двенадцать лет назад — в деле «серийного убийцы с Лонг-Айленда». А что, если это он? Скучающий коп, решивший добавить в жизнь остроты? Похоже, в этом городке ему редко доставалось хоть какое-то «движение». Пока что она отложила свои сомнения в сторону.

	— Кромвелл, вы здесь главный? — спросил Рипли.

	— Я отвечаю за Хиксберг и ещё два городка по соседству, да. Полиция тут почти не нужна. Иногда меня вызывают помочь полиции штата Мэриленд. Вот это и держит в тонусе.

	— Вы сказали, у вас есть сарай? — спросила Элла. Она знала: их субъекту нужна была какая-то приватная территория, чтобы воплощать свои фантазии о расчленении. Впрочем, похоже, у каждого в этом городке и так предостаточно личного пространства.

	— Прямо посреди того зелёного пастбища внизу, — сказал Кромвелл. — Развожу коров.

	Элла отметила про себя позже проверить сарай. Если Кромвелл ещё и забивал коров сам, вопросов к нему станет куда больше.

	— Коронёры уже забрали тело? — спросил Рипли.

	— Ага. Может, у нас тут и нет «Уолмарта», зато морг есть.

	Естественно, подумала Элла. Наверняка здесь полно пенсионеров, решивших обосноваться в этих местах.

	— Есть идеи, кто мог это сделать? Какие-то ощущения, чутьё? Думаю, даже в таком городке не без своих извращенцев, — сказала Элла.

	Кромвелл прикурил сигарету и повернулся посмотреть, как криминалисты кружат вокруг пятен подсохшей крови на траве.

	— Понятия не имею. Это не работа местного. Это какой-то монстр из глубины. Демон. Чем он это сделал? Резаком для тротуарной плитки? Бензопилой? Да ни у кого тут не хватит силы в руках на такое. Это работа чужака.

	— Жертву опознали? — спросил Рипли.

	— Пока нет. Я её, во всяком случае, не узнал.

	— Кто-нибудь в этих домах что-то видел?

	— Нет. Скорее всего, он выкинул тело под утро, — сказал Кромвелл.

	Элла повернулась к женщине на заднем сиденье машины.

	— Шарлотта, верно? — спросила она.

	Шарлотта поднялась и обхватила себя руками. Элла сняла куртку и набросила девушке на плечи.

	«Спасибо», — сказала Шарлотта. Лицо у неё распухло от пережитого: воспалённые глаза, поджатые губы. «Мы можем поговорить вон там?» — прошептала девушка.

	Просьбу услышали и Элла, и Мия. Элла кивнула Рипли, словно говоря: займи Кромвелла, пока я её выслушаю. Они отошли на несколько шагов от машины — прямо на середину пустынной дороги.

	— Ты в порядке? Ты, должно быть, ужасно перепугалась.

	Шарлотта наклонилась ближе.

	— Слушай, местные тут ненормальные. Тот полицейский, может, так не считает, но кто-то из этого городка убил бедную девочку.

	— В каком смысле ненормальные? Ты же тоже здесь живёшь, да?

	— Да, я переехала сюда из Балтимора. Уже несколько месяцев живу на Коулвилл-стрит, но на меня всё равно постоянно косятся. Меня и мужа так и не приняли с самого приезда. Для этих людей всё, что не старое и не «как заведено», — повод насторожиться.

	Элла в это верила. Но люди порой такие, и чаще всего это можно пережить. Настоящие проблемы начинаются тогда, когда кто-то пытается навязать другим свои убеждения.

	— Ты не знаешь, кто мог это сделать? Не замечала рядом никого, кто вызывал бы у тебя подозрения?

	Шарлотта почесала затылок.

	— Может быть… но я даже имён их не знаю. Я тут никого не знаю. Кто-то изредка бросит на меня взгляд и неодобрительно покачает головой — вот и всё.

	Элле никак не удавалось ухватиться за внятную версию. С одинаковой вероятностью это мог быть и приезжий, и местный. Пока нельзя было понять. Ничто не тянуло ни в одну сторону. Она протянула Шарлотте одну из своих визиток.

	— Если что-нибудь вспомнишь или если тебе станет не по себе, позвони мне.

	Шарлотта взяла визитку и поблагодарила.

	— Ты сможешь отсюда добраться домой?

	— Да, всё будет нормально. Мне можно уйти?

	— Пожалуйста. Береги себя.

	Элла подошла к Рипли на месте, где оставили тело, как раз когда техники закончили работу. Остались лишь пару пятен засохшей крови.

	— Почему здесь? — спросила Рипли, пнув траву носком ботинка. — У него миллион укромных мест, где можно сбросить тело, а он выбирает участок на виду. Почему?

	— Чтобы повторить «Чёрную Далию»?

	— Насколько это похоже на оригинал?

	Элла отступила на шаг и мысленно вызвала фотографии места преступления 1947 года, сравнивая их с тем, что было перед глазами.

	— Почти один в один, — сказала она. — Тело у кромки травы, одно здание чуть левее. Место вроде бы и не закрытое, но сельское, и даже поза та же. Он не просто бросил её здесь. Он воссоздал сцену до мельчайшей точности.

	— Значит, для него важны мелочи, — сказала Рипли. — Критически важны. Это похоже на одержимость, на педантичность. Он не станет выбирать по принципу «так проще». Всё должно быть идеально.

	— Безусловно. Это точная реконструкция.

	— Способ почтить своих кумиров. Способ запугать город. И то и другое нам не на руку.

	— Согласна. Это не его личные фантазии. Он проводит через себя чужие, так что нам будет трудно предсказать его схему — если она вообще есть.

	Рипли повернулась к напарнице и кивнула, соглашаясь. А потом вдруг рассмеялась.

	— Забавно, правда? — спросила Рипли.

	— Что именно?

	— Помнишь наше первое дело в прошлом году? «Подражатель»?

	Элла не смогла бы забыть то дело, даже если бы захотела. В её первой вылазке «в поле» ей пришлось гоняться за неизвестным, который копировал преступления печально знаменитых серийных убийц. Лицо того подражателя до сих пор раз в неделю являлось ей во сне.

	— Конечно. А что?

	Рипли вернулась к траве и уставилась на насыпь.

	— Ничего. Ирония дойдёт до тебя позже. Настоящий вопрос вот в чём: что мы делаем дальше?

	Такой опытный агент наверняка прекрасно знал, куда идти дальше, но Элла поняла: это проверка. Рипли оставляла ведение дела напарнице — чтобы убедиться, что Бюро останется в надёжных руках, когда она исчезнет. В этот раз Элле предстояло взять управление на себя.

	— Вскрытия, — сказала Элла. — Посмотрим, есть ли у них опознание этой девушки. И вообще хочу увидеть, как выглядит эта захолустная моргушка.

	— Шеф, — окликнула Рипли. — Мы уже можем наведаться к коронеру?

	Полицейский завёл двигатель и жестом позвал агентов в машину.

	— Отвезу вас на один из наших пунктов в Спринг-Ридж. Это ближайший узел. Оттуда возьмёте одну из наших машин до морга.

	Элла вдруг вспомнила старую работу, которую писала в университете. «Чёрный георгин»: Смерть мечты. Она разобрала всех подозреваемых и пришла к выводу, что ни один из них едва ли мог совершить это преступление. В общей сложности она лет пятнадцать одержимо возвращалась к этому делу — и теперь получила шанс расследовать его современный аналог.

	Но ей нужно было оставаться невозмутимой. Стоит Рипли уловить хоть намёк на личную увлечённость — и она сочтёт это слабостью. В глазах напарницы любое дело следовало разбирать с ледяной отстранённостью.

	А Элла уже чувствовала с этим делом личную связь.

	— Поехали. Этот ублюдок сам себя не поймает.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Миа Рипли, переступая порог бюро судмедэксперта округа Кэрролл, посетила мрачная мысль: никто и никогда не может по-настоящему сказать, что побывал в своём последнем морге. Сколько бы моргов ты ни видел за жизнь, в конце всё равно окажешься ещё в одном. Просто ты об этом уже не узнаешь.

	Они с Эллой устроились на двух шатких деревянных табуретах, которые тут служили стульями в приёмной. По крайней мере, в здании было по-домашнему уютно — словно деревенский коттедж, который просто так совпало, что набит мертвецами. Это, безусловно, был один из самых малолюдных моргов, где ей доводилось бывать, как бы иронично это ни звучало.

	Рядом нога Эллы дёргалась, будто та только что вколола себе кофеин. Новенькая снова делала это: слишком глубоко погружалась, уходила в собственные мысли. Это не игра в «Клуэдо». Здесь гибли настоящие люди. Каждая жертва — чья-то семейная трагедия.

	— Соберись, Дарк. У тебя ноги дрожат, как свеча на ветру.

	Элла впилась ногтями в бёдра и замерла.

	— Просто мысли разогнались, вот и всё.

	— Ага, но незачем срывать это на этом чудесном булыжном полу.

	— Ты раньше упоминала Мимикера, — сказала Элла. — А если наш неизвестный преступник вдохновился им? Может, Мимикер версии два? Новая, улучшенная модель. Оригинальный Мимикер недавно снова мелькал в новостях. Попытка самоубийства.

	— Слышала. Будем надеяться, в следующий раз постарается получше.

	— А если наш тип увидел новости и решил как-то отомстить за него? Ты же знаешь, насколько бредовыми бывают эти психи.

	— Отдохни от своей головы, Дарк. Наш убийца не психотик. Тут нет ни случайности, ни хаоса. Это постановка — дальше некуда. Он видит мир точно так же, как я или ты, просто чуть больше притупился к таким вещам.

	Когда Рипли тридцать лет назад начинала в ФБР, она всегда была ценителем психопатического ума. Ей казалось, что психопата можно вычислить по нескольким ключевым признакам — умение, которое сохранилось у неё и поныне. Больше всего её завораживала их оглушённая, притуплённая чувствительность к миру, и её пугало, что порой собственные реакции казались ей подозрительно похожими на реакции обычного психа: равнодушие к смерти, лёгкая отстранённость от жертв. Не всегда так было, но жизнь, проведённая рядом с такими людьми, явно оставила на ней отпечаток.

	Регистраторша махнула агентам из-за деревянной стойки:

	— Можете проходить, — сказала она. — Кабинет 31-B.

	Агенты пошли по коридору; по обе стороны тянулись ряды стальных дверей. Пахло здесь скорее выставочным домом, чем медучреждением, подумала Миа. Она постучала в дверь нужного кабинета и нажала на ручку.

	Комната была тяжела запахом фтора — он накрывал её чувства, как приливная волна. Техник в маске поднял взгляд от медицинского стола; с головы до ног она была одета в грязно-белые хирургические костюмы. Перед врачом тела, виденные на фотографиях с места преступления, лежали на двух стальных каталках, выставленные рядом ровным рядком и почти уже не похожие на человеческие фигуры. Это были восьмые трупы, которые Миа увидела за последние 24 часа, так что ей приходилось по-настоящему копаться в себе, чтобы вытащить на свет дрожащее подобие сочувствия. Ещё одна причина, почему ей нужно выбираться из этой работы.

	— Спасибо, что пришли, — сказала техник. Брюнетка средних лет, под пятьдесят, пожалуй. Она стянула маску и, несмотря на обстоятельства, ослепительно улыбнулась. Если и было что-то, по чему Миа могла бы скучать в этой профессии, так это бодрость медработников, даже когда смерть рядом. Такая работа вырабатывает у людей мрачноватое чувство юмора — и она сама не была исключением. — Я доктор Фрост. Вам бы, наверное, надеть хирургические маски, прежде чем подходить. От них несёт смертью.

	Вот оно. Новенькая реплика, как будто не дошла до новичка, но та всего год в деле. Дай срок, подумала Миа.

	— Привыкла, — сказала Миа, пока её напарница натягивала на себя маски и перчатки. — Можем начать с самой последней жертвы?

	Доктор Фрост вынула хирургическую указку и навела её на женщину, которая теперь лежала, разрубленная надвое. Для Рипли это было впервые за всю карьеру: она ещё никогда не видела вживую полностью рассечённого тела.

	— Эту женщину зовут Элиза Мэттьюс, двадцать два года. Местная. Я даже пару раз видела, как она ехала на велосипеде по природной тропе по дороге сюда. Она живёт на Миндальной улице.

	— Элиза, — повторила Рипли. Она повернулась к Элле, у которой челюсть отвисла куда сильнее обычного.

	— Элиза. Элизабет. Очень близко, — сказала Элла.

	— Ты была права. Он копирует эти преступления до последней мелочи.

	— Копирует? — переспросила техник, отступая назад. — Извините, я тут ни разу не видела убитых. В Балтиморе — сколько угодно, а здесь — ни одного.

	— Это пока рабочая версия. Вы знаете, как он сделал это увечье?

	Доктор провела указкой вдоль разорванной плоти поперёк середины туловища. — Одно могу сказать точно: это не сделано руками. Это сделала машина.

	— Машина? Пила или какой-нибудь самодельный инструмент?

	— Вряд ли. Скорее станок с числовым программным управлением или токарный. Всё ровно и точно. Если бы ваш преступник работал ручным инструментом, в разрезах было бы куда больше перепадов. Да и пропилить человеческие кости ручным инструментом очень, очень трудно. Это как пилить бетон. Не говоря уже о том, что ушли бы часы, а эта женщина мертва меньше суток.

	— Можете назвать точное время смерти? — спросила Элла.

	Плохой вопрос, подумала Рипли. Ни один коронер не назовёт точное время смерти, а тот, кто скажет, что может, — врёт. Слишком много переменных: погода, насекомые, где и как хранили тело до того, как выбросили.

	— Боюсь, нет. Слишком трудно определить. Я уверена лишь в одном: её убили в последние 24 часа.

	Элла кивнула. — А порезы на лице?

	Убийца рассёк женщине рот по краям, придав ему вид огромной, искажённой улыбки.

	— Вот это как раз сделано ручным инструментом, скорее всего скальпелем. Нанесено посмертно.

	Просто. У Рипли был один жгучий вопрос, но если Элла внимательна, она сейчас думает о том же. Рипли сдержалась, выжидая, чтобы бывшая новичок взяла инициативу.

	Элла наклонилась поближе к трупу. Осмотрела шею, запястья и лодыжки.

	— Замечаешь что-нибудь, Дарк?

	— Нет, — сказала она, — и вот это меня и тревожит.

	— Почему?

	Элла повернулась к коронеру. — Мы знаем, какова причина смерти?

	— Её убило рассечение, — сказала доктор Фрост.

	Элла на миг задержалась, вглядываясь в детали. — Никаких следов от верёвок. Эту женщину не связывали. Как он удержал её в нужном положении, чтобы рассечь пополам живого человека? В её организме должны были быть наркотики, верно?

	— Сто процентов. — Доктор Фрост подошла и сверилась с монитором. — Я обнаружила следы гамма-оксимасляной кислоты — или ГОМК — в крови. Это «наркотик для изнасилования на свидании». В Северной Америке не слишком распространён, но…

	— Зато в Европе его достать проще простого, — закончила Рипли.

	— Значит, он накачал её, отвёз в безлюдное место и располовинил, пока она ещё была жива. Это… совсем другое. Я даже представить не могу, что она чувствовала, когда очнулась.

	Ход был дерзкий, подумала Рипли. «Если очнулась».

	Доктор Фрост добавила:

	— Она почти наверняка очнулась. Удар по нервной системе от механического полотна перекрыл бы любую степень седации.

	Элла тяжело вздохнула и на секунду отвела взгляд от тела. Рипли не могла её винить. Такое не проглотишь сразу.

	— Есть ещё кое-что, о чём я должна упомянуть, агенты, — сказала доктор Фрост. — Волосы этой женщины обильно залиты маслом.

	Элла резко обернулась:

	— Маслом? В смысле моторным?

	— Полагаю, да.

	Она подошла к голове жертвы и зажала прядь волос между пальцами. Когда она соскользнула вниз, за пальцами потянулась капля густой чёрной жидкости.

	— Побочный эффект убийства? — спросила Рипли.

	Элла растёрла жидкость между подушечками пальцев, понюхала, затем провела ею по тыльной стороне ладони.

	— Нет. Он использовал моторное масло, чтобы покрасить ей волосы. У настоящей Далии были чёрные волосы, у Элизы Мэттьюз — нет. Волосы Чёрной Далии были одной из самых броских её черт. Естественно, ему хотелось включить это в сцену.

	Рипли задумалась. С точки зрения психа это имело смысл, и эта мелочь давала им куда больше понимания их преступника.

	— Ты думаешь о том же, о чём и я, Дарк?

	Элла достала блокнот и принялась быстро что-то записывать. Рипли почти не сомневалась: она делала это скорее для эффекта. Она ни разу не видела, чтобы новенькая потом заглядывала в свои записи.

	— Я думаю, что моторное масло обычно янтарного цвета. А это — чёрное. Масло чернеет только после того, как побывает в двигателе, и наш неустановленный субъект это знает. Значит, он может увлекаться машинами. Или быть фермером, трактористом. У таких масло уходит канистрами.

	— Хорошее наблюдение. Запиши. Доктор, теперь можете провести нас по первой жертве?

	Доктор Фрост перевела указку на второе тело. Ещё одна молодая женщина, обнажённая, если не считать простыни, прикрывавшей нижнюю половину. На груди и животе виднелась композиция колотых ран.

	— Здесь объяснять почти нечего. Это Шерил Кинг, восемнадцать лет. Тоже местная. Всего шесть ножевых ранений, нанесённых обычным кухонным ножом для разделки.

	— То есть купить можно где угодно, — сказала Элла.

	— Более-менее. Не здесь, но в Балтиморе полно мест, где его можно приобрести. Два пореза по грудине, два — по животу, два — по лицу. Она умерла от сильной кровопотери. Он разорвал грудную артерию — полагаю, самым первым ударом. Остальные пять были уже лишними: от одной этой раны она бы и так истекла кровью.

	— Есть ещё что отметить? Или только ножевые? — спросила Элла.

	— Больше ничего, насколько я вижу. Когда мы её нашли, она была одета, и в верхней части одежды отсутствовал маленький квадратный кусок. Это единственная другая странность.

	— Может, это последствия нападения?

	Доктор Фрост покачала головой:

	— Вряд ли. Слишком уж ровно.

	— Интересно. Он мог взять это как трофей. — Она провела пальцем по порезам на теле жертвы. Затем сделала несколько шагов назад и уставилась на тело тем самым отстранённым взглядом, который появлялся у неё всякий раз, когда она начинала слишком много думать.

	— Подходит, Дарк?

	«Ага. Идеально. Расположение пугающе точное, и я понятия не имею, как такое возможно. Неужели эта женщина не двигалась — не сопротивлялась, не пыталась вырваться? Сделать такое и по неподвижной мишени-то трудно, не говоря уже о движущейся».

	«Он мог дождаться, пока она умрёт, и тогда сделать остальные надрезы».

	Доктор Фрост вмешался: «Маловероятно. Крови слишком много — эти разрезы не могли быть сделаны после смерти».

	Тогда этот убийца оказался куда опаснее, подумала Миа. Он, должно быть, нашёл способ обездвижить женщину и удерживать её неподвижной, пока она билась в предсмертных судорогах. Она не могла припомнить ни одного серийного убийцу из тех, кого ловила раньше, чтобы тот обладал таким контролем над жертвами.

	Кроме одного. Она отогнала эту мысль и заставила себя вернуться к происходящему. Другой бой — в другое время. Рипли видела: новичок буквально рвётся поскорее убраться отсюда и включить свой исследовательский режим, и этого было достаточно, чтобы по дороге к следующей точке прихватить кофеина.

	— Значит, вы говорите, Алмонд-стрит? Там жила Элайза?

	— Ага. Идите отсюда по тропе к озеру, а в конце поверните налево. На слух близко, но там примерно три километра.

	— Спасибо за помощь. Ты готова выдвигаться, Дарк?

	Элла очнулась, словно вынырнула из тумана. Сдёрнула перчатки и с остервенением почесала висок. Рипли заметила среди вороновых прядей у новичка несколько седых волосков. «Может, моторное масло поможет», — подумала она.

	— Да. Вы нам очень помогли, доктор. Мы поймаем того ублюдка, который это сделал.

	— Пожалуйста, поймайте. Слухи уже разошлись, так что будьте настороже. Люди здесь могут быть… непростыми.

	Агенты попрощались и вышли обратно в коридор. Миа несколькими глубокими выдохами будто вымыла из пазух этот хлорный, больничный запах.  

	— Давайте поговорим с семьёй Элайзы. Может, узнаем о ней что-нибудь важное.

	Элла кивнула — непривычно молчаливая. Примерно через час у Эллы появится её большая теория, но на этот раз Рипли была уверена: след она возьмёт верный. Они вышли к машине, и перед тем как уехать, Рипли крепко кивнула старому зданию за спиной, твёрдо зная: она только что побывала во втором с конца морге в своей жизни.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Элла пришла в себя, когда визгливый терьер у её ног принялся лизать ей руку. Она внезапно обнаружила, что сидит в просторной, современной гостиной, обставленной традиционной мебелью; в стену был встроен огромный аквариум. Рядом — статуя распятия: терновый венец, окровавленные ладони, и на лице Иисуса — выражение полной безнадёжности. Мать и отец Элайзы Мэттьюз сидели напротив агентов, вцепившись друг в друга, в молчаливом отчаянии.

	Их горе втянуло Эллу в вихрь собственных мыслей и травм. Она на собственной шкуре выучила: запредельная усталость подкрадывается незаметно. Только что ты готов пахать ещё восемь часов — и вдруг тебя приговаривает вялость. Вид этих двоих симпатичных людей среднего возраста в таком состоянии накрыл её удушающей волной безысходности: их абсолютная скорбь рвалась из самых душ и сметала всё на пути. Эти родители — Тэд и Ронда, как Элла быстро выяснила по дороге сюда, — поняли, что именно она с Рипли им скажут, ещё в тот миг, когда открыли дверь. С тех пор как они сели в гостиной, родители не произнесли ни слова.

	Ронда вытерла глаза и закашлялась так жестоко, будто могла выплюнуть лёгкое.  

	— Мы знали. Когда она не пришла домой вчера ночью, мы знали: она уже не вернётся.

	— Расскажите, пожалуйста, что делала Элайза вчера вечером? — спросила Рипли.

	Ронда сжала в руке салфетку и вытерла остатки слизи с носа. — Она вернулась с работы около шести, как всегда. Пару часов спустя снова вышла — вроде как на пробежку вдоль озера. Обычно она возвращается к десяти или одиннадцати, но прошлой ночью… ничего.

	— Где работала Элиза? — спросила Элла.

	— В спортзале по дороге отсюда. «Геркулес Джим». Она там тренером, — сказал Тэд. — Ужасное место. Полно всякой швали.

	— В этом городке есть отбросы? — удивилась Элла. — Не похоже.

	Ронда сказала: — О да, мерзавцев тут хватает. Эта часть может казаться милой и уютной, но на другой стороне озера совсем другая история. Молодые семьи. Хулиганы. Я говорила Лизе держаться оттуда подальше, но… — Ронда осеклась и снова разрыдалась.

	— Вы думаете, это мог сделать кто-то из местных? — спросил Рипли. — Есть здесь кто-нибудь, кто мог хотеть навредить Элизе? Враги у неё были?

	Элле показалось, что Рипли слишком давит. Эти двое простых людей всего несколько минут назад узнали, что их дочь мертва, и Элла даже не понимала, насколько они вообще осведомлены об убийстве. Дошли ли до них подробности через городские сплетни или они знают только, что её убили? Стоит ли рассказать им всё, если они спросят? Наверное, так будет лучше — рано или поздно правда всё равно всплывёт.

	— Насколько я знаю, нет. У неё было несколько близких друзей — и всё. Она не из тех, кто по вечеринкам. Лиза ходила на работу, возвращалась домой и отдыхала. Копила на дом, так что лишнего почти не тратила, — сказала Ронда.

	— Парень? — спросил Рипли. Тот самый, самый важный вопрос.

	— Нет. Элиза этим не интересовалась.

	Элла внимательно следила за невербальными реакциями родителей. Пока что в их эмоциях не было ничего, кроме искренности, но Тэд отстранился от жены, когда та упомянула отсутствие парней. Их невидимая ниточка горя, державшая их вместе, будто разошлась по шву.

	— Вообще никогда? Ни с кем не встречалась? — спросила Элла.

	— Насколько нам известно, нет, — сказал Тэд. — Но ей было двадцать два. Не буду делать вид, будто мы знали всё, чем она жила.

	Ронда, похоже, не хотела даже допускать такую мысль. Она извинилась, выбежала на кухню и захлопнула дверь.

	— Приносим извинения, — сказал Рипли. — Иногда приходится задавать неприятные вопросы.

	— Я понимаю. Моя жена любит думать, что Элиза была ангелом, и в целом так оно и было. Но я не поверю, что у неё не было второй жизни.

	— А друзья сомнительные? Она общалась с кем-нибудь подозрительным?

	Тэд покачал головой. — Нет. Мы, если честно, почти не видели её круг общения. Она держала это при себе.

	— Понятно. Значит, Элиза ушла на работу — вероятно, проводить персональные тренировки, — потом вернулась домой и снова вышла примерно в восемь-девять вечера?

	— Да, насколько я помню, — сказал Тэд.

	Элла получила от родителей всё, что ей было нужно: сведения, версии и, конечно, почву для подозрений.

	— Вы знаете, была у неё подруга по имени Шерил? Или Черри? — спросила она.

	Тэд вытер новые слёзы. Он заглянул в сторону кухни — проверить жену. — Шерил? Нет, извините. Никого с таким именем не знаю.

	Рипли кивнул Элле ну всё, закончили. Они поднялись, но Элла не могла просто уйти, когда собеседник в таком состоянии. Рипли, вероятно, будет недоволен, но она была спецагентом со своим подходом. Если она сможет добавить в происходящее чуть больше сочувствия — что в этом плохого? Элла направилась к кухонной двери, но Рипли схватил её за плечо.

	— Оставь, Дарк. Пусть поплачет.

	— Наверное, так будет лучше, — сказал Тэд.

	Элла не могла так легко это проглотить. В её будущем мире участие было так же важно, как и сыскная работа. — Рипли, а если бы это был твой ребёнок? Ты бы хотел, чтобы полиция просто допросила тебя и ушла — без единого слова поддержки? Я так работать не могу.

	— Речь не о тебе. Речь о том, чего хочет собеседник.

	— И ты не думаешь, что ей сейчас, как никогда, нужно утешение?

	Элла оглянулась на Тэда: он явно слышал каждое слово.

	— Двадцать лет брака говорят об обратном, но валяй. — Он отступил от кухонной двери и пропустил Эллу. Рипли затем неохотно подтвердил:

	— Да.

	— Ронда? — окликнула Элла. — Мы оставим вас сейчас одну. Мы поймаем того, кто сделал это с вашей дочерью. Запомните наши слова.

	Мать сидела за столом, обеими руками вцепившись в горлышко бутылки виски.  

	— Он правда… разрубил её пополам? — спросила она. — Я так слышала. Это правда?

	Элла подбирала слова осторожно, но таких слов не существовало — никаких, которые смягчили бы факт, что чью-то дочь разрезали надвое.

	— Боюсь, да.

	Ронда придвинула бутылку ближе. Та звякнула о кухонный стол вслед за дрожью её рук. Элла подошла и села рядом. Положила ладонь Ронде на плечо.

	— Мы не можем сделать правду менее страшной, но можем добиться справедливости для Элайзы. Если вспомните что-нибудь, что могло бы помочь, пожалуйста, скажите нам.

	— Тот мальчишка, — огрызнулась Ронда. — Не знаю его имени, но я сразу поняла: от него одни беды, как только увидела.

	— Какой мальчик? — спросила Элла. — Друг Элайзы?

	— Ага. Я видела, как он пару раз её подвозил. Понятия не имею, кто он. Я спрашивала Лизу, а она сказала, что это просто знакомый.

	Может быть ниточка, а может пустышка, подумала Элла.  

	— Как он выглядел? Почему вы на него подозрительно смотрите?

	— Да он выглядит как надо, чтобы насторожиться. Длинные чёрные волосы. Чёрная одежда. Худой, как жердь, будто какой-то демон. Я видела его всего раз или два, но в глазах у него было красное, словно он вестник смерти. Я спросила Лизу, зачем она водится с таким отродьем, а она сказала — он интересный. Надо было выбить из неё это зло прямо тогда.

	У Эллы начинала складываться картинка семейной жизни Мэттьюсов. С виду — мило и благопристойно, под капотом — тоска и ядовитая желчь. История стара как мир.

	— Имя? Номер машины? Что угодно, что поможет нам его найти?

	— Нет. Он держался в тени. Последний раз я видела его где-то месяц назад. Не знаю, встречалась ли с ним Лиза после этого.

	Элла прикинула: парня с такой внешностью в этом городке вряд ли будет сложно найти.  

	— Мы его проверим, Ронда. Спасибо. — Они с Рипли вышли и направились к машине, стоявшей у дома. Перед тем как они приехали сюда, Миа сказала Элле не зацикливаться на этом деле, но Элла поняла: уже поздно.

	 

	***

	 

	По дороге к ближайшему участку Элла думала о том, что эти убийства, возможно, — самое интересное, что вообще когда-либо случалось в этом городишке. Соотношение людей к полям, должно быть, было один к ста, и если бы она просто проезжала мимо этого милого захолустья, ни за что бы не подумала, что здесь может скрываться подражатель серийного убийцы.

	— Значит, мы ищем молодого парня с длинными волосами, который похож на Дьявола? — спросил Рипли с водительского места.

	— Похоже на то. Думаю, с поиском такого проблем не будет.

	Здесь все до единого были либо старые и седые, либо чопорные и правильные. Дети — аккуратно подстриженные, хорошо одетые; взрослые — безобидные, из тех, что носят твидовые пиджаки и блузки на пуговицах.

	— Проверить его точно нужно, но я бы не стала слишком полагаться на слова матери жертвы. Она явно религиозная фанатка, которую раздражает всё, что выглядит хоть немного не по-христиански. Вся эта её болтовня — какой-то мусор из «сатанинской паники» середины восьмидесятых.

	— Да, может, она просто в истерике, но ниточка всё равно стоит того, чтобы за неё потянуть.

	— Как думаешь, как нам его найти? — спросил Рипли.

	«Как бы мне ни хотелось покататься по этому милому городку в поисках него, времени у нас на это нет. Придётся действовать виртуально. Сначала проверю полицейскую базу, а если там никого под описание не найдётся — просмотрю списки жильцов. Думаю, он довольно молодой и живёт в нескольких километрах от дома Элайзы. Это сузит круг достаточно. Если повезёт, к сегодняшнему вечеру мы возьмём подражателя “Чёрного Георгина”.»

	— Вот оно, снова — эта одержимость, Дарк. Смотри, не оступись. В этом типе, как и в настоящем убийце Георгина, восхищаться нечем. Оба — слабые, трусливые извращенцы.

	Элла прекрасно это понимала. Но в этой загадке было что-то такое, что требовало её внимания. Она вспомнила, как в детстве играла в видеоигру — в «Супер Марио». Когда проходишь игру до конца, можно попасть в крошечную скрытую локацию, которая, по сути, ни для чего не нужна, кроме как быть маленькой наградой за твои усилия. Элла до неё так и не добралась, и даже двадцать пять лет спустя ей казалось, что она не вправе считать эту историю своей.

	Похоже, нераскрытые убийства работали в её голове так же — только ставки были куда выше.

	— Думаешь, я не знаю? Я не одержима, Рипли, просто я десятилетиями строила свои версии про убийцу Георгина. Это будто мои детские мысли ожили. Ты же тоже наверняка об этом думала?

	— Буквально ни разу. Это было восемьдесят лет назад. Прошлое. Неразрешимо. Зачем тратить время на эту чушь?

	Элла считала иначе, но у Рипли был резон. Чем больше проходит времени, тем меньше шансов раскрыть убийство, имея хоть сколько-нибудь весомые доказательства. И всё же у Эллы были причины так цепляться за то давнее дело. Ей казалось, что что-то в преступлении 1947 года — пусть даже микроскопическая крупица информации — может помочь им поймать нынешнего неизвестного преступника.

	— Я высажу тебя у участка, а потом заеду за нашими кофеиновыми бомбами. Где-то тут должен быть «Старбакс». Нам нужно найти нашего интересанта и проверить, нет ли связей между жертвами.

	— Я уже впереди. Я как раз собираю связи между двумя исходными преступлениями. Элизабет Шорт и Чери Джо Бэйтс обе жили на улицах с одинаковым названием. Однажды они останавливались в одном и том же отеле в Вальехо. И у обеих были татуировки на ногах — в те годы это было редкостью.

	— Забудь пока про старые дела, Дарк. Понимание мотива убийцы помогает только если ты можешь: во-первых, определить, где он находил своих жертв; или, во-вторых, понять, кто будет следующей. Нам нужны прочные, осязаемые связи между этими двумя женщинами, которые выведут нас прямо на него.

	Они подъехали к полицейскому участку сразу за Хиксбергом. Одноэтажное здание, больше похожее на перестроенный домик, чем на штаб-квартиру полиции.

	— Не типичная бетонная коробка, — сказала Рипли. — Мне нравится.

	— Уютно.

	Рипли заглушила двигатель и принялась возиться с телефоном. — Пока не забыла, мне нужно тебе кое-что отправить. Эдис прислал мне контакты нашего человека на месте. Если мы захотим узнать, как идут дела в Вашингтоне, он сказал, чтобы я позвонила некому Лиаму. Он руководит одной из групп в облаве. Лично я его не знаю, но с ним стоит познакомиться.

	— О, отлично. Перешли, и я свяжусь с ним.

	Элла услышала сигнал уведомления и вышла из машины. — Чёрный кофе, пожалуйста. А лучше два — чтобы протянуть через всё это.

	— Вернусь, — Рипли глянула на часы. — Бог знает через сколько. Давай часа через три — и тогда высылай поисковую команду.

	Она уехала, оставив Эллу у двери. Прежде чем войти, Элла набрала 
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